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Infiintarea Institutului medico-chirurgical din Cluj (1775) a marcat una 
din măsurile cele mai importante ale politicii sanitare a absolutismului lumi­
nat habsburgic in Transilvania . In Ardealul semifeudal. bintuit de secetă $Î 
boli molipsitoare. cu dezvoltarea socială rămasă in urmă . numărul personalu­
lui sanitar calificat era foarte redus. Infiinţnrea institutului din Cluj a avut 
menirea să umple acest gol - dacă nu prin medici titraţi. măcar prin ma­
giştri bine instruiţi in chirurgie şi obstetrica . 

Temeinicul regulament din 1770, cunoscut sub numele de .. Generale normati­
\'Um in re s&nitatis", postula pe lingă controlul diplomei medicilor, chirurgilor ii 
farmaciştilor şi angajarea numai de chirurgi şi moaşe cu diplomă . Instruirea ŞI 
controlul moaşelor a devenit una dintre sar::imle .,physici"-lor (medici şefi) jude­
ţeni . Aceste măsuri, progresiste la vremea lor, din păcate au rămolS Îil mare parlc 
simple deziderate. 

Istoria institutului din Cluj a fost scrL~ă la sfirsitul secolului trecut de catre 
1. Maizner. Mai nou V. Bologa şi S. lzslik consacră problemei studii aprofundate (1). 

O perioadă scurtă de timp, Institutul a puna! denumirea de - "Facultate chirur­
gicală" - deşi niciodată n-a fost o instituţie universitară in accepţiunea cla.s1că a 
cuvintulu.i. Pe vremea lui Iosif al Il-lea a primit denumirea de Liceu academic, 
iar mai tirziu cea de Institut medico-chirurgical din Cluj. 

In primii ani de funcţionare. instruirea chirurgilor şi & moaşelor revenea 
unui singur profesor. austriacul Joseph Laffer , magistru in chirurgie şi obste­
trică , titularul Catedrei de anatomie. chirurgie şi obstetrică . Abia in 1787 a 
fost numit in fruntea Catedrei de medicină veterinară . nou infiinţată. pro­
fesorul P. Fuhrmann. 

Asupra primelor decenii de funcţionare detinem puţir.e date. I. Maizner 
şi alţii au susţinut că iniţial limba de predare a fost latina. Cercetările noastre 
infirmă această presupunere. De fapt Laffer şi-a predat lecţiile in limba ma­
ternă - germana . 

Această situaţie conver.ea pe deplin concepţiei statale a lui Iosif al II-lea 
care - după cum se ştie - a vrut să făurea~că un imperiu unit.:1r , politic 
r.entralizat. impunind in statul habsburgic multinaţional gennana ca sin~ura 
limbă oficială in administratie şi învăţămînt. Ordonanta d~spre obligativitate" 
limbii germane a fost emisă in 1784. 

Această d ispoziţie s-a lovit de- opoziţia fătişă u unei părţi a opiniei publice di, 
Transilvania. Problema drepturilor limbii materne şi crearea uno1· instituţi1 car~ 
să asigure dezvoltarea limbii ş i culturii naţionale începuseră să constituie o plat­
formă unică, pe baza căreia s-a coalizat mişcarea nobilimii maghiare cu tabăra 

intelectualităţii democrate radi<'ale, mai redusă ca număr. Lupta pentru drepturil..­
limbii materne a devenit o 1-evendicare permanentă a mişcărilor burgheziei din 
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Transilvanta pentru independenţa naţ10nală (2). Pe patul de moarte Iosif II. a fost 
silit să-şi retragă majoritatea ordonanţelor printre care şi cea in problema limbii. 
Acest fapt a insemnat prăbuşirea jozefinismului. 

Din păcate. cererea adresată de ,.tineri maghiari care învaţă chirurgia la 
Cluj·· magistratul Ccmitatului Cluj in problema învăţămîntului in limba ma­
ternă nu poartă dată. aşa că nu se poate stabili cu certitudine daca cererea 
" fost o reactie întîrziată la ordonanta in problema limbii sau una din pri­
mele expresii ale mişcării nationale care a luat avint după prăbuşirea jozefi­
nismului (3). 

Pare mai verosimilă prima presupunere. Semnatarii cererii din Cluj au (o.;t 

probabil stlmulaţi dE: exemplul celor 34 studenţi in ~hirurgie de la Universitatea din 
Pesta. care la 19 august 1789 au inaintat o cerere Guberniului, solicitînd ca să le 
admită cursuri şi examene in limba maternă in locul celei germane (3). La facul­
tatea de chirurgie din Pesta. in urma miţiativei profesorului Sâmuel Râcz - fostul 
tizic al o~aşului Baia Mare - exista încă din 1777 un invăţămlnt in ilmba ma­
ternă, sistat prin ordonanta in problema limbii, iar pentru scopunlc ac~stui învă­

ţămînt S. Rticz a 1·edact~t şi manuale. 

Din memoriul studentilor din Cluj redăm ideea principală: .. Cerem cu 
adinca smerenie. să m se admită a avea un profesor care inţelege atit limba 
maghiară. cit şi latina. cu atit mai mult, cu cit pentru însuşirea chirurgiei şi 
.. mGşllu:ui avem cărţi potriyite in limba maghiară şi latină" (4). 

Reveodicarea invăţămlntului in limba latină a studenţilor clujeni nu ~1e nici­
decum întîmplătoare. In şcolile ardelene, pînă la epoca jozefină, limba de predare 
era ldtina. mai cunoscută si mai răspîndită in dndurile micii nobilimi şi a intelec­
tualităţii burgheze decit cea germană. 

Adunarea generală a Comitatului Cluj înaintează Guberniului la 23. III. 
1790 cu aviz favorabil cererea cu menţiunea: .. Doctorul in moşit Joseph 
Laffer necunoscind altă limbă decit germana. n-a putut instrui chirurgii şi 
moaşele maghiare la nimic. sau la foarte puţine lucruri . . . astfel numitul 
Laffer şi-a ridicat leafa şi pină acum fără să fi devenit om util in patrie. in 
comitat" (5). 

Memoriul energic propune drept urmaş al lui J. Laffer pe doctorul M. 
Incze. tînărul fizic al Comitatului Cluj, stabilit abia cu 2 ani in urmă in oraş. 
Alegerea era foarte potrivită. căci M. Incze, in ciuda virstei tinere. era un 
medic progresist cu experienţă bogată şi orizont larg. După obţinerea diplo­
mei de medic la Pesta. se perfecţionase timp de un la Universitatea din Viena. 
iar inaintea intoarcerii sale definitive in patrie se perindase prin spitalele o:;i 
universităţile din Praga. Lipsea. Halle, Berlin. Gottingen. Leyda. Utrecht. 
Amsterdam. Haga. Rotterdam şi Paris. 

Gubemiul ardelean studiază memoriul la 20 aprilie al aceluiaşi an. dind 
curs cererii studenţilor in chirurgie şi dispune la 7 mai ca rectorul Institutu­
lui medico-chirurgical din Cluj să raporteze in ce post ar putea fi mutat 
Laffer. şi pe cine il propune in locul lui ,.care să nu fie începător. nici in cu­
noaşteJ·ca limbii patriei. nici in cea latină" (6). 

Rectorul .. Akademiei'' din Cluj (de care ţinea şi invăţămîntul chirurgical) 
.J. Winkler. ră•punde la 5 iunie. Recunoaşte că in imprejvrările date .. din cauza 
necunoaşterii celor două limbi şcolare ale patriei. tineretul maghiar a fost 
lipsit de progresul sperat in arta mcşitului şi a chirurgiei.' In acelaşi timp i3. 
apărarea lui J. Laffer, ii laudă activitatea profesională pe tărîmul chirurgiei 
şi moşitului la Viena şi Cluj. exprimindu-şi totodată dezacordul că după 16 
ani dt· activitate profesorală meritorie la Cluj Laffer să fie mutat din postul 
f.ău. Rectorul propune o rezolvare de compromis. Cere ca .. de drai!ul naţiunii 
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săseşti şi germane" Laffer să fie păstrat "in funcţie încă timp de 1-2 aniu, 
dar să fie secundat, in calitate de suplinitor, cu asigurarea succesiunii , de chi­
rurgul comitatului Turda, J6zsej Osztrovics. 

Winkler iaudă erudiţia, vi<~ţa morală a doctorului Incze, dar dat fiind fapiul 
C'ă nu are decit diploma de medic, nu a urmat ~ursuri de moşit şi nu are cahficare 
de magistru in chirurgie, nu-l consideră apt pentru conducerea lucrărilor practice 
de anatomie şi de moşit ( .. Disecţii şi operaţii manuale cu moaşele") : mai sugerează 
in schimb Guberniului ideea, "dacă plafonul cheltuielilor ar ţermite acest lucru", 
să înfiinţeze o nouă catedră de medicină teoretică pentru stud~nţii in chirurgie sub 
conducerea lui M. lncze [,.pentru explicarea acelor parţi ale ştiinţei medicale . .. 
care sint mai strins legate de cea a chirurgiei" (7)). 

Propunerea lui Winkler reproduce de fapt argumentele lui M. lncze. căci la 
intrebarea pusă dacă ar primi să ocupe postul lui Laffer, tînărul medic înaintează, 
sub pretextul răspunsului, un memoriu in care postulează reforme substanţiale in 
programul învăţămîntului institutului din Cluj . 

lncze accentuează că nu poate primi conducerea lucrărilor practice de anato­
mie şi de moşit, fiindcă pentm acest lucru nu are C'alificare şi din cauza faptului 
ra di,;ecţiile anatomice i-ar prejudicia clientela p3rticulară. In sch1mb cere ca 
J . Laffer să fie menţinut ca ,,manualist" sau să fie angajată o altă persoană "care 
să execute operaţiile manuale in prezenţa mea ... iar cu mă oblig sa explic toate 
1 ~pectele ace~tor ştiinţe in limb3 mea maternă". M . Incze pledează cu insufleţire 

pentru cauza învăţămîntului in limba maternă. Constată cu mihnire "ce mari daune 
s-au adus patriei pînă acum, prin faptul că meşteşugul moşitului nu s-a predat în 
limbă maternă" (9). Evocă argumente temeinice in favoarea infiinţăn1 pf'ntru stu­
denţii în chirurgie a unei catedre de medicină teoretică a cărei conducere şi-ar 

a~uma-o. Invăţămîntul chit"Urgical va rămîne lacunar fără teoria medicinei - con­
tinuă f'l argumentarea. Pune mari speranţe in învăţămîntul in limba maternă a ana­
tomiei şi speră că lecţiile s10le .,vor fi frecventate nu numai de studenţii chirurgi, 
ci vor fi audiate cu plăcere şi de alţi tineri studioşi ai academiei, acest lucru oblş­
nuindu-se in toate universităţile renumite, căci nu există lucru mai frum06 decit 
cur.oaşterea de către om a constituţiei şi proprietăţilor naturale ale propriului său 
corp" (10) . In lauda anatomiei merge atit de departe, incit o consideră ştiintă parte 
a filozofiei. 

Strîns legat de anatomie şi bazat ,.pe principiile fizicii" doreşte să organizeze 
învăţămîntul fiziologiei, cel al patologiei, ştiinţă care dezvăluie cauza bohlor şi cel 
al dieteticii, disciplina reglementării modului de viaţă. Sub influenţa fostului său 
dascăl, ilustrul naturalist ardelean J6zsef Benkă, ln.cze caută să asigure loc şi bot.a­
nicii in planul său de învăţămînt. Programează excursii pentru culegerea planteJm· 
medicinale in timpul verii, ~ perind că va putea antrena la ele şi pe studentii altor 
.,facultăţi", stîrnind astfel şi interesul pentru ştiinţele naturii (exista atunc1 in ca­
drul "academiei" un invă~ămint juridic şi filosofic). 

Planul temerar şi progresist al lui M. In.cze, privind reforma învăţămîntului 
la Institutul medico-chirurgical din Cluj, nu s-a realizat. Guberniul nu a acordat 
fonduri pentru a înfiinţa o nouă catedră. Abia în 1793 a luat fiinţă Catedra de 
chimif', pro[esorul căreia, doctorul in medicină Andre Etienne. a fost însărcinat 
totodata cu ţinerea prelegerilor de fiziologie şi patologie 1 n r prilic 1797, dup:i 
moartea lui Etienne, pînă la urmă a lu:tt fiinţă Catedra de medic ină teoretică, i.'l 
fruntea căreia a fost numit M . Incze, deschizindu-i-se astfel p:~sib11ilatea să-şi tra­
ducă - parţial - in viaţă proiectele. 

Memoriul lui M . Incze şi J . Winkler prezintă interes şi din alt punct de 
vedere. Pe baza datelor lacunare nu s-a putut stabili pînă acum cu certitu­
dine cind a inceput la Clui instruirea moaşelor şi dacă a existat de la inceput 
şi un învăţămînt practic. Documentele amintite pledează in favoarea supozi­
ţiei lui I . Maizner că instruirea moaşelor a ir.ceput din primul an al existen­
lei institutului, iar invăţămîntul practic de anatomie şi de moşit a fost intr<>­
c!us încă de J. Laffer. 
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II. 

Am arătat că rectorul J. Winkler 1-a propus ca suplinitor al lui Laffer cu 
drept de succesiune pe J6zsef Osztrovics, chirurgul Comitatului Turda. Nu­
mele lui Osztrouics n-a fost cunoscut pînă acum in istoricul medicinei noastre. 
Din memoriul său şi din raportul lui J. Winkler reiese că era magistru in 
chirurgie şi obstetrică, incepîndu-şi studiile la Cluj şi continuîndu-le cu 
,.Bursă Goldbergeriana" la Viena. unde a obţinut şi diploma în jurul anului 
1778. 

In favoarea propunerii ca Osztrovics să fie supli11itor al lui Laffer pleda şi 

faptul că incă din 1778 Maria Tereza i-a făcut promisiuni in acest sens. Dupa afir­
maţia lui Osztrovics, in anul acesta, p~ baza ur>or reclamaţii Laf!er urma să fie 
îndepărtat din postul său. Pînă la urmă Laf!er a fost menţinut, iar OsztroL·ics nu­
mit chirurg al Comitatului Turda, împărăteasa promiţindu-i prima ,.vacanţă" la 
Cluj. 

Atît din memoriul lui Osztrovics, cit şi al rectorului reiese că noul can­
didat avea o oarecare experienţă în instruirea moaşelor, căci în 1788 ,,din 
porunca Guberniului Regal a instruit moaşele maghiare şi valahe" (subliniera 
noastră) în limba. lor maternă - deci in limba maghiară şi romană. Pornind 
din experienţa dobîndită, Osztrovics ridică în memoriul său pentru prima dată 
problema introducerii instruirii moaşelor din Cluj în limba română. ,.Un in­
structor al moaşelor are nevoie şi de cunoaşterea limbii valahe" - menţio­
nează el. Propunerea lui Osztrovics este împărtăşită şi de rector. Winkler men­
ţionează că Osztrovics "este gata să instruiască deopotrivă în limbile patriei: 
maghiară. latină. germ::mă şi valahă" (12). 

Experienţa lui Osztrovics în i11struirea moaşelor în limba română nu a fost 
unică in Transilvania, acelaşi proces se desfăşoară şi la Sibiu. La şcoala de moşit 
din Sibiu. infiinţată în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, protomedicul Tran­
silvaniei Adam Chenot numeşte in jurul anului 1773-74 pe magistrul in obstetrică 
Mihai! Teofil Blasius. Noul profesor a organizat pentru moaşe un învăţămînt sis­
tematic, cu examene obligatorii in limba germană şi română (13). 

G_ Z. Petrescu şi A. Arz relatează deopotrivă despre existenţa unui certificat 
de moaşă datat din anul 1778, păstrat la Muzeul Brukenthal din Sibiu şi iscălit de 
,\dam Chenot, S. Bedeus, "fizic" al oraşului, şi Mihail Teofil Blasius, profesor ordinar 
cezaro crăiese. După afirmaţia lui A. Arz moaşele sibiene cu examen in faţa fizi­
cului oraşului aveau aceleaşi drepturi ca şi moaşele formate la institutul din 
Cluj (14). 

Guberniul Transilvaniei şi-a însuşit propunerea lui J. Winkler, iar Can­
celaria Aulică îşi dă de asemenea consimţămîntul ca J. Osztrovics sau alt­
cineva să fie numit suplinitor al lui J. Laffer cu drept de succesiune. fixin­
du-i-se sarcina să traducă in limba maternă a studenţilor lecţiile germane ale 
profesorului (15). 

La 25 noiembrie 1790 S.Jseşte in fine numirea lui J. Osztrovics cu un salar 
de 250 florini (16). ln actul gubernial de numire, sarcina ,.profesorului ad­
junct" este de a ,.instrui anatomia, chirurgia şi moşitul in limba maghiară şi 
valahă" (17). 

Un amănunt interesant este că in decretul cezaro crăiese de numire a lui 
Osztrovics apare amintit numai invăţămîntul chirurgici şi moşitului in limba ma­
ghiară şi română, studiul bilingv ::~1 anatomiei a fost adăugat in circulara Guber­
niului. 

Osztrovics, convins că va fi numit profesor in locul lui J. Laffer, nu ac­
ceptă numirea de profesor adjunct (18), motivind refuzul prin faptul că tra­
ducerea in limba maghiară şi română a materialelor de predat scrise in 
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limba germană şi latină, i-ar lua atîta timp. incit nu ar mai avea posibilitatea 
să execute operaţii. El se referă şi la faptul că pentru o muncă aşa de grea 
250 de florini reprezintă un salar mult prea mic (leafa lui Laffer era de 400 
florini). Toate acestea sînt probabil pretexte şi adevărata cauză a r2fuzului 
trebuie căutată in faptul că nu a vrut să fiE' subalternul vechiului său rival. 
Despre soarta lui de mai tirziu nu ştim nimic. numele său nu mai c>pare in 
legătură cu institutul din Cluj nici după moartea lui Laffc>r. 

Cu renunţarea lui Osztrovics posibilitatea realizării învăţămîntului in 
limba maternă la institutul din Cluj suferă o nouă amînare. Nu era uşor să 
găseşti in acea perioadă un magistru in chirurgie şi obstetrică. cu cunoştinţe 
şi calificare corespunzătoare, care să cunoască şi limbile populaţiilor din Ar­
deal şi să fie dispus să dep•mă o muncă grea penu·u un salar relativ mic. 

Noul rector al institutului, Igruicz Muranyi, este silit să raporteze că in şe­
dinţa din 26 febr. 1791 senatul academic (,.Consessus Academicus") nu a găsil apt 
pe nici unul dintre cei propuşi pentru postul de adjunct (19). 

Gubermul a căutat atunci să convingă pe unii chirurgi mai iscuţiţi din Tran­
silvania să depună un examen 1:1 Universitatea din Pesta, dar, negăsind candidaţi, 
este silit să se adreseze Guberniului Ungar cu cererea ,.ca Universitatea Regală 

Maghiară să trimită un tinăr, cunoscător atit al limbii maghia1·e, latine şi ger­
mane şi care să aibă calificare în ştiinţele chirurgicale" (20). 

Pînă la urmă Ferenc Horvâth, ch1rurg originar din Turda. care in acea 
perioadă lucra in localitatea Korpona din Ungaria, s-a prezentat pentru ocu­
parea postului. arătînd că satisface cerinţele: are diplomă de magistru in chi­
rurgie de la Universitatea din Pesta încă din 1788. cunoaşte şi limbile nece­
sare (,.Cunosc nu numai limbile maghiară, germană şi latină dar in afară d~ 
acestea am învăţat şi multe alte limbi") (21). Nu-i cunoaştem actul de nu­
mire. Probabil că lui nu i s-a mai promis succesiunea. căci după moartea lui 
Laffer rămîne tot adjunct pe lîngă noul profesor Eckstein. Numirea lui Hor­
vath a rezolvat numai parţial problema învăţămîntului in limba maternă. 
Intre timp in~ă acesta a primit pe altă linie un mare ajutor prin l'Umirea ca 
profesor a lui I. Piuariu Molnar. 

III. 

Este un fapt cunoscut din literatura mt>dico-istorică că 1. Piuariu Molnar 
a fost numit profesor de oculistică la Institutul medico-chirurgical din Cluj 
in 1791. Pînă acum însă au fost puţin cunoscute împrejurările înfiinţării noii 
catedre. ca şi actul de numire al lui l. Piuariu Molnar. Cercetările noastre 
aduc şi in :~.cest domeniu noi contribuţii. 

Cind Piuariu Molnar in 1777 a fost numit oculist al Ptincipatului Tran­
silvaniei, el a primit intre altele şi sarcina de a initia in oculistică chirurgii 
atit teoretic cit şi practic {22). Pe de altă parte. Institutul medic<H:hirurgical 
din Cluj avea şi el menirea de a instrui chirurgii din Transilvani::... In sco­
pul lichidării acestei dualităţi I. Piuariu Molnur se adresează direct Cancela­
riei Aulice şi propune ca in scopul formării oculiştilor sa se initieze la insti­
tutul din Cluj cursuri trimestriale. Această propunere este trimisă de Cance­
laria Aulică Guberniului {23) şi pe baza avizului foarte favorabil al acestuia 
(24). Cancelaria aulică mai cere propuneri suplimentare. in sensul incadrării 
invătămintului de oculistică in planul de învăţămînt al Institutului din Cluj. 
specificind şi postul in care Piuariu Molnar să fie numit (25). In ră.<punsul 
~ău Guberniul subliniază: .. E~te de la sine inteles că 1. Molnar trebuie inca­
drat intre membrii Academiei şi trebuie onorat cu titlul de profesor" {26). 

Cancelaria Aulică acceptă propunerea Guberniului şi la 27. 1. 1791 il nu­
meşte pe I. Piuariu Molnar profesor de oculistică (27). 
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t. SZ(JKEFALVY-NAGL. 1. SPIELMANN: CONTRIBUTII 
LA ISTORICUL PRIMELOR DECENII ALE INSTITUTULUI MEDICO-CH/RURG/CAT. 
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Fit. nr. 1: Scrisoarea lui Ion Piuariu-Molnar adrnară Guberniului in problema !ta­
ducerii in limba română a lucrării lui A. Erienne 



Z. SZOKEFALVY-NAGY, 1. SPIELMANN: CONTRIBUŢII 
LA ISTORICUL PRIMELOR DECENJ/ ALE INSTITUTULUJ MEDICO-CHIRURGICAL 

DIN CLUJ 
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Fi& . nr. 1: Actul de numire ca profc!t:or il lui 1. Piuariu­
Mulnar la Insritutul medicn-chirurgical din Cluj 



Iată textul numirii: .. Sacrati~sioloae Caesareo el Regio Apastolicae Majestatis 
Dnmini Domini Clemenlissimi Nomine Regio, in Magnu Principatu Transylvaniae 
Gubernio intimandum; Majestatea Sa aprobă intrutotul cu bunăvoinţă propunerea 
Gubermului Regal. înaintată la l dec. 1790 sub nr_ 9090 privir.d sistemallZarea in­
văţămintului ştiinţei şi meşteşugului tămăduirii bolilor de ochi in această provin­
cie_ In acest scop salariOI oculistului Molnar, care urmează să fie cooptat intre mem­
brii Academiei din Cluj, cu titlul de prcfesor, in afara de ce1 250 de florini stabi­
liţi, care trebuie plătiţi din Casa Provincială. să se asigure şi din Casa Camerală 
250 de florini, iar 150 de florini din fond•Jl de studii pentru a-i servi la cheltuieli. 

La propunerea Guberniului Majestatea Sa aprobă cu clemenţă toate acestea, 
dispunîhd in ncclaşi timp ca Guberniul Regal să traducă in fapte cele de mai su-;. 
In ce priveşte procurarea microscoapelor pentru Institutul amintit şi a preparatE­
lor absolut necesare, pe care le aminteşte in memoriul său oculistul Molnar, Ma­
Jestatea Sa dispune cu clemenţă să fie asigurate din fondul dE' studii, uşa că Gu­
berniul să dispună Mt mai curinrl despre aceste lucruri 

Dat la Viena, la 27 ianuarie 1791 C(omes) Josephus Majllith". 

Guberniul a dat de ştire şi printr-o circulară că .. din poruncă cezaro cră­
iască oculistul gubernial I. Molnar a fost cooptat in scopul ridicării fericirii 
intregului popor'' între profesorii Academiei din Cluj. anuntîndu-se totodata 
că .,timpul în care acest profesor va preda lecţiile sale in limbile patriei s-a 
fixat pentru lunile iunie, iulie şi august al fiecărui an. ceea ce trebuie adus 
la cunoştinţa poporului pentru ca acei care ar dori să se adreseze cu bolile 
lor acestui medic la Sibiu să-I poată găsi in lunile amintite la Cluj" (28) (su­
blinierea noastră). 

Specificarea .. în limbile patriei" - fapt important pentru problema tra­
tată in această lucrare - apare pentru prima dată in circulara Guberniului. 
Ea nu figurează în nici o corespondenţă anterioară, nici în deCI'etul cezaro 
crăiese. Modificarea textului - după părerea noastră - se datoreşte tocmai 
persoanei lui I. Piuariu Molnar, pentru că noul profesor cunoştea deopotrivă 
limbile româr:ă. maghiară. germ·mă şi latină şi era persoana cea mai indicată 
să traducă în fapte dezideratul invăţămir.tului in .. limbile patnci", ajuns la 
1mpas prin renunţarea lui Osztrovics. Realizarea acestui învăţămînt era şi în 
intt>resul Guberniului, care avea nevoie pentru reformele snle sanitare de per­
sonal bine instruit. recrutat din rîndul tuturor naţionalităţilor din Transilva­
nia_ GubE'rni•.ll Ardelear. a redactat şi a tipărit în acelaşi scop din deceniul -l 
:ti sec. XVIII_ mai multe foi volante. cu conţinut "anitar in limbile maghiară, 
gt>rm>~nă şi română_ 

Prin numirea lui I. Piuariu Molnar oficialităţile au putut să-şi traducă In 
fapt şi vechiul deziderat, de a obliga la examen in Institutul din Cluj pe chirurgii 
in funcţiune, nu numai din cunoştinţe rle chirurgie, moşii şi \'t>lerinare. ci ŞI din 
ştiinţa tămăduirii ochilor. 

Din cauza tărăgănării nnmirii lui F. Hon:ath. lecţiile prog1·amate iniţial 
pentru lunile iunie--augusf au fost aminate de Guberniu. anunţindu-se tot­
odată într-o circulară data începerii anului şcolar pentru luna nOiembrie care 
.. va fi menţinută atît în acest an şcolar, cît şi in cei ce urmează. la toate 
materiile fiind numiţi profesori care predau şi in limba maghiară" (29). 

Circulara de mai sus menţionează dintre limbile de învăţămînt doar pe 
cea maghiară. dar nicidecum cu caracter exclusiv. Este probabil că atît I. 
Piuariu Molnar cît şi F. Horvath au folosit in invăţămîntul practic limba pe 
care studentii lor o înţelegeau mai uşor. 

•. In spriji:ml presupunErii noastre că F. Horvath, originar din Turda. a 

1 

1 

cunoscut şi limba română şi a folosit-o în învăţămîntul practic. pledează scri­
:;oarea lui Fr_ Nyul.as, protomedicul Transilvaniei. din 1807 - deci la cîţiva 
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ani de perioada abordată - care menţionează că Mihail Blasius .. a instruit 
citeva moaşe in limba germană şi valahă la Sibiu", exprimindu-şi totodată 
părerea că F. Horvcith ar trebui să preia sarcina de a .,in3trui femeile valahe 
in arta moşitului sub conducerea profesorului Eckstein" (30). 

In calitatea sa de rector al Institutului din Cluj ace~aşi F. Nyulas îşi tra­
duce cu un an mai tirziu planul in fapt. El organiz.ează in 1808-1809 la msti­
tutul din Cluj in două rinduri 2 cursuri pentru moaşe in limba lor maternă. 
printre care şi in cea română (31). Este foarte probabil că aceste cursuri ro­
mâne au fost conduse de F. Horvcith. 

Invăţămîntul moaşelor in limba română apare şi mai tirziu la institutul 
din Cluj. Astfel, in planul de învăţămînt tipărit in anul 1852 putem citi urmă­
toarele: ,.Lecţiile de chirurgie vor fi ţinute in limba maghiară. iar cele pentru 
moaşe in limba germană şi maghiară de profesorul titular. respectiv in limba 
română de către Domnul adjunct. Anton Pfenningsdorf" (32). (sublinierea ne 
aparţine). 

(Numele magistratului in chirurgie Anton Pfenningsdorf apare incă in anul 
1817-18 intre membrii personalului didactic, in calitate de adJunct al Catedrei de 
chirurgie). 

In ceea ce priveşte persoana lui I. Piuariu Molnar, presupunerea noastră. 
că acesta şi-a instruit elevii români in limba lor materr.â. se bazează nu nu­
mai pe pasajul citat din circulara Guberniului privind lecţiile sale in .,lim­
bile patriei". E bine cunoscut câ acest reprezentant de vază al luminismului 
roman din Transilvania s-a folosit de toate mijloacele pentru ridicar~a spiri­
tuală a poporului său; a scris manuale de retorică pentru şcolile româneşti, 
a redactat prima gramatică şi primul dicţionar germano-român. a scris lucrări 
de popularizare din domeniul istoriei şi economiei. a fost unul dintre inHia­
torii ,,Societăţii Filozofeşti". iar intre anii 1790-95 a intreprins mai multe 
!ncerc3ri nereuşite de a obţine aprobarea pentru o revistă in limba română. 

rn cursul cercetărilor noastre am găs1t răspunsul primit de l. Piuariu Mol­
nar in anul 1793 la cererea înaintată direct Cancelariei Aulic~ in problema revis­
tei in limba română. 

Refuzul cezaro crăiese este adus la c:unoştinta lui I. Piuariu Molnar in ter­
meni foarte categoriei, chemindu-1 la m·dine: "Jalba Domniei tale adresată Majes­
tăţii Sale Cezaro crăieşti in problema tipăririi ziarelor valahe in acest Principal 
şi in Ungaria, a fost retrimisă acestui Gubemiu Regal cu porunca ca Domnia-ta 
să-şi vadă de datoriile sale de profesor de oculisticl\"' (33). 

ln ciuda acestui răspuns dur se ştie că l. Piuariu Molnar s-a adresat in 1794-
1795 din nou autoritătilor cu alte memorii in problema revistei in limba română (34). 

Multe discuţii a suscitat faptul cum este posibil că I. Piuaria Moi. 
nar, promotor neobosit al ridicării nivelului cultural al pcporului său. 
n-a scris nici o lucrare medicală in limba rcmănă. Lecţia sa iRaugura!.i 
tipărită .. Paraenesis ... " r.Iă~ită şi comentată de Dologa (in 1923) este redac­
tată in limba latină. Crăiniceanu şi Fe!ir, bazindu-se pe interpretarea unui 
pasaj din opera litera::ă a lui /. Piuariu Molnar, declară că dinsul a socotit 
c~1 nu a \'Cnit incf1 timpul ca să se scrie medi::ina in limba română. 

Cu 40 de ani în urmă V. Bologa (35) s-a indoit de justetea acestei interpre­
tări, exprimindu-şi totodată părerea că l' aproape imposibl ca inimosul şi savantul 
luminist român să nu fi scris nimic din domeniul ml'dicinei. Tot dînsul a aratat 
intr-o altă lucrare că in dicţionarul germano-romăn şi in alte scrieri de p()pulan­
z.are ale lui I. Piuariu Molnar pot să fie găsiţi germenii unui lexic med1cal roma­
nesc (36). 
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Justetea punctului de vedere al lui V . Bologa este subliniată de manu­
scrisul cirilic in limba română, găsit de noi in Arhiva Guberniului din Tran­
silvania. Manuscrisul cu titlul : ,.Method, adică învăţătură prea lesne şi proş­
tilor foarte indeminată şi cu pret mai uşcr a tămădui sfrantul" este opera lui 
i . Piuariu Molrn~r şi constituie traducerea in limba română a manuscrisului 
in limba latină a lui Andre Etienne despre tratamentul ~ifilisului . 

Antecedentele acestui manuscris pot fi rezumate precum urmează: in a doua 
jumătate a SE'('olului al XVIII-lea sifi!isul cunoaşte in Transilvania o mare recru­
descenţă, fapt la care contribuie deopotrivă desele războaie, mişcările de trupe aus­
triacc in Transilvania (37) şi dispoziţiile cezaro crăieşti (1751-1769) prin care prosti­
tuatele şi alte femei vagabonde au fost cvacuate din Viena in Banat (38). Această 

regiune, Cornitatul Car;;ş-Severin şi regiunea Zlatnei au fost intens contaminate. 
Medicul camera! A. Etienne in raportul său din :~nul 1786 evc>luează la apr<>x. 2000 
numărul bolnavilor venerici din regiunea Zlat.nei. La propunerea sa a fost înfiinţat 

la Cimpeni (1788) un spital de necesitate pentru bolnavii venerici, u:1de cuncscutul 
med1c Luxcmburghez a aplicat cu succes metoda sa de tratament. ln 1792 molima 
s-a intins şi in regiunea Mocili . Chirurgul oficial , Peter Nagy raportează după ar.­
chetă cele observate comitatului Cluj . Pe baza acestor const:ltări .,fişpanul" (pre­
fectul) clujan cere ajutorul material şi medical al Guberniului, iar acesta, prin 
inspectoratul minier din Zlatna, dă dispozitii lui A . Elienne să publice metoda sa 
cu care a obţinut rezultatele terapeutice bine cunoscute. 

A. Etienne răspunde cu o intirziere de un an şi jumătate, in august 1793. 
Prezentindu-şi metoda (40) in scris, el arată că a reuşit să vindece cu ajutorul 
ei 284 mineri infectaţi şi multe alte per5oane care i s-au adresat. După unele 
modificări neinsemnate. Guberniul trimite lui 1. Piuariu Molrn~r manuscrisul 
lui Etienne ca să-1 traducă in limba română, trasind aceeaşi sarcina medicu­
lui clujan Andras Szocs pentru editarea în limba maghiară. 

Oculistul român a terminat in scurt timp traducerea manuscrisului. In 
scrisoarea adresată Guberniului I . Piua riu Molrn~r arată: ,.M-am grăbit a 
inainta cu adîncă umilinţă inaltului Guberniu Regal o dată cu originalul 
această traducere in limba valahă , cu modesta observaţie ca metoda să fie 
citită cu atenţie cu ajutorul unei persoane cunoscătoare a limbii valahe. de 
către parohul, învăţătorul sau cantorul local" . 

1. Piuariu Molrn~r consideră problema tratamentului sifilisului foarte ur­
genta şi cere ca această descriere a metodei lui Etienne să ajungă cit mai 
repede la ţăranii români care, nefiind in măsură a plăti scumpul ajutor 
medical. să ~e poată lecui singuri cu ajutorul ei. De aceea el propune c:1 
.. Parohul să le explice cum trebuie strînse in timp de vară remed1ile pre­
scrise : ierburile. florile şi rădăcinile care pot fi găsite pretutindeni, astfel pa­
rohii pot îndruma in tratamentul potrivit pe aceia care ar dori să se lecu­
iască fără mari cheltuieli. Numai astfel acest tratament excelent şi sănătos 
poate să fie de folos poporului valah" (41). 

Manuscrisul lui Etienne, tradus in limbile română , maghiară şi mai Lirziu ger­
mană, a fost favorabil apreciat de Guberniu, cerindu-se doar unele completări la 
simptomatologia şi dietetica bolii, Etienne a inaintat in scurt timp aceste rectifică1i . 
Cu toate acestea, atit manuscrisul cit şi traducerea românească a lui Piua riu Molnar nu 
au fost tipărite, deoarece M. Neustădter, protomedicul Transilvaniei, a considerat 
că prin autotratament persoanele bolnave pot să-şi producă mai mult rău decit 
bine (42). (De fapt Neustădter face propunerea, ca textul tipărit să fie dat chirur­
gilor din comitate, pentru 'i putea institui pe baza lui tratamentul adecvat. Dar 
ace<tstă sugestie n-a fost luată in considerare). 



Lucrarea lui Etienne abordează problema tratamentului sifilisului şi go­
noreei. considerate de el boală unitară. în spiritul concepţiei lui I. Hunter. 
Totuşi el face anumite diferenţieri în terapie. Astfel, pentru tratamentul 
,.general" al sifilisului recomandă o cură cu unguent me1·curial timp de 24 
de zile. pentru vindecarea gonoreei şi a complicaţiilor ei (ale căror simpto­
matologii le descrie). preconizează medicamente vegetale şi minerale. admi­
nistrate perora!. Combaterii intoxicaţiei cu mercur, care apare in timpul tra­
tamentului, îi sînt consacrate pasaje separate. 

Traducerea lui Piuariu-Molnar este fidelă, totuşi apar şi unele prescur­
tări, alteori termenii tehnici medicali necunoscuti poporului sînt circumscrişi. 
Nu putem face o analiză exhaustivă a .. Metodul"-ui ci ne rezumăm la unele 
consideraţii sumare. Traducerea în l. română a lucrării lui Etienne, e primul 
text medical cunoscut al lui Piuariu in limba română. Alături de .,Paraene­
sis" este în acelaşi timp singura lucrare cu conţinut medical al aceluiaşi autor . 
.. 1\Iethod"-ul ocupă un loc de cinste şi în cadrul primelor manuscris€' şi tipă­
dturi mPC!icale în limba română. 

1. Serafician a semnalat drept cel mai vechi manuscris m!"dical in limba 
română al unui autor necunoscut, Afol'ismele lui Hippocrat - .. Alegerile lui 
lppocrat" - care datează din prima jumătate a secolului al XVIIT-lea (proba­
b•l din 1714) (43). 

ln ordine cronologică urmează 4 ordonanţe sanitare in limba română, emise 
de Gubcmiul din Transilvania. 

Prima (174-l) cuprinde dispoziţii in legătură cu .. Contumaciile" (cari!nlinele) in­
stituite la hotar. 

A doua (1766) arată cum trebuie să se controleze la hotar călillorii şi măr­

Iuri;e, pentru a impiedica introducerea ciumei. 
A treia (1787) "Arc>~n sau învăţătură împotrivă călcezii oilor" se ocupă cu 

11,ălbeaza. 

A patra (! 788) expune metodele .de curăţir" a boabelor de griu infectate (coJ 
corn-de-secară). 

Aceste patru ordonante sanitare de pe vremt>.a Mariei Terezia şi a lui Iosif al 
II. sint cele mai vechi tipărituri medicale in limba rorr.ănă (V. Bologa, H). 

ln ordine cronologică ele sint urmate de manuscrisul lui Piuariu-Molr1ar gă­
~it de noi. 

Opera lui I. Piuariu-Molnnr e mult mai exigentă decit tipăriturile ante­
rioare. acestea fiind pure ordonanţe administrative. Ea reprezintă descrierea 
amănunţită a unui tntament medical. După cunoştinţele no'lstre .. Method"-ul e 
prima scriere medicală in limba română cu autor cunosc11t. Deşi este o tra­
ducere după A. Etienne, acest fapt nu-i scade importanta. 

Trebuie să ne ocupăm separat de terminologia medicală a lui I. Piuariu 
Molnar. Incă in 1926 V. Bologa a elaborat un studiu temeinic al problemei. 
bazindu-se pe scrierile de popularizare şi pp dictionarul german-român al cu­
noscutului oculist. Terminologia lui I. Piuariu Molnar - a1·ată V. Bologa -
nu e nici cea curat populară. nici cea savantă; este tezaurul lexical medical 
pe care îl va fi folosit tînăra burghezie română a Brasovului şi Sibiului. dicţio­
narul medicinei de casă a tirgoveţului transilvănian. In crearea noilor termeni 
tehnici 1. Piuariu Molnar dă dovadă dp un simţ lingvistic sigur. Limba sa este 
lipsită de ex3gerările latiniste ale epocii. majoritatea termenilor fiind folosiţi 
şi azi în graiul romlnesc curent din Transilvania (45). 

Studierea limbii .. Meth0d"-ului întăreşte intrutotul con~tatările lui V. Bcr. 
lopa. Totuşi în această operă medicală. tendinta lui Piuariu spre cristalizarea 
unei terminologii medicale este mult mai evidentă deci;; in scrierile ante­
rioare. Acest lucru apare clar dacă comparăm lexicul medical din .,Method" 
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cu glosanll medical al lui Piuariu, intocmit de V. Bologa. Din cei 170 te,·meni 
tehmci, in 11 pagini de manuscris. 135 nu figurează in lucrarea lui Botoga. 
Deosebit de bogat e manuscrisul in termeni tehnici fat·maccutici şi terap!'utici. 
(Din 83 termeni 78 n-au fost semnalati pînă acum). PlantelE medicinale şi me­
dicamentele uzuale aJ:ar sub denumirea lor populară şi in limba curentă 
(nalbă mică, migdale dulci. lemn dulce. soc. argint viu, t·ăvent). O parte a 
acestor noţiuni sînt semnalate şi în termeni tehnici greco-latini (hydrat·ghir, 
cebarbară. kalomel). Denumirea formelm· farmaceutice şi a unităţilor de mă­
sură e foarte variată. In majoritatea cawrilor ea este cea ştiintifică (gran. 
mixturi. praf. decoctuş. lot. sirup. extract, garg:ui~mâ, emulsie). Dar găsim şi 

<.!Xpresii populare (scaldă. urdine. pilitură). 1. Piuariu Molnar face în acelaşi 
timp şi o încercare h;merară de a traduce in termeni tehnici romani instruc­
tiunile recepturii (Rp ~ iai, iei. MPP să se meastece praful. ut supra = din 
destul etc.). 

După păt·erea noastră exemplele înşirate sint suficiente pentru a argu­
menta aserţiunea că manuscrisul recent găsit al lui Piuariu Molnar constituie 
o etapă importantă in formarea inceputurilor limbii medicale române. Asupra 
analizei ~ale detaliate vom reveni. 

Considerăm că lucrarea noastră aruncă noi !umini asupra rolului jucat d~ 
Institutul medico chirurgical din Cluj in ridicarea nivelului sanitat· şi cullural 
al Transilvaniei din a două jumătate a secolului al XVIII-lea. Indeosebi 
semnificative ne par datele cu privire la învăţămîntul chirut·gical şi populari­
zarea cunoştinţelor medicale în limba maternă. 

Sosit la redacţie: 4 mai 1966. 
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278-282; 44. V. BOLOGA: şi colab.: Contribuţii la ist. med. in R.P.R. - Buc. 
1955; 45. V. BOLOGA: Terminologia medicală românească a doctorului 1 Piuariu 
(Moinar von Miiller-;heim). Cluj, 1956; Daco-România, Extr. o. 1-11. 

Disciplina de isto.-ia medicinei a I.M.F. Tg.-Mureş 
(cond.: prof. 1. Spielmann, doctor-docent) 

DATE ŞI OBSERVAŢII NOI PRIVIND ISTORICUL ULTIMEI 
EPIDEMII DE CIUMA DIN ARDEAL 

I. Orblin 

Ultima epidemie de pestă din Ardeal şi, strins legată de ea, soarta dra­
matică a lui Andras Gereb. invinut de a fi transmis ciuma. judecat şi con­
damnat pentru aceasta la 10 ani inchisoare. a preocupat atit autorii contem­
porani, cit şi pe cei de mai tirziu (8. 2, 5. 6). 

Conform descrierii contemporane a dr. Antal Kovcits (2) şi in lumma unor 
date no~ arhivistice, faptele s-au petrecut in felul următor: 

în lomna anului 1828, rotarul Gereb Andrcis porneşte spre Tg.-Murcş (cu pa­
şaport fals), venind din Bucureşti cu soţia şi fiul vitreg, după un prealabil popas 
la Braşov. Printre obiectele personale figun~ază şi o l!ldă care conţine hainele unei 
persoane deccdate de ciumă (un şal de mătase turcească). In perioada plecării lor 
de Ia Bucureşti bîntuia acolo o epidemie de ciumâ. După expirarea timpului de 
carantină la Timiş, călătorii ajung la Bn:şov, unde petrec trei săptămini, iar apoi 
pornesc la drum spre Tg.-Mureş. Abia ajunşi in comuna Rolbav, soţia lui Gereb. 
bolnavă de mai multe zile, decedează in ziua de 17 octombrie. Soiul se intoarce 
cu cadavru! la Braşov şi îl înmormintează. 

Kovcits afirmă că inmormintarea a avut loc fără consultarea prealabilă a me­
dicilor. Din cercetările re<"ente (3) reiese că preotul catolic (probabil Fantsali) a 
chemat un medic care a examinat cadavru! dezbrăcat al soţiei lui Gereb şi, ne­
constatind semne de ciumă, a dat aprobarea pentru inmormintare. Hainele dece­
datei au fost împărţite la femeile bătrîne care au spălat cadavru!. 

Kovcits susţine că in ziua după inmormintare, in realitate însă numai peste o 
săptămînă, adică la 25 octombrie (3), Gereb porneşte spre Tg.-Mureş, după ce işi 
lasă fiul vitreg intr-un spital din Braşov [fiul vitreg a lui Gereb, in vîrstă de 10 
ani, suferea de scrofuloză; ulcerul scrofulos a fost deschis de către Georg Schulerus, 
chirurgul oraşului Braşov (4)]. ln timpul cit Gereb a stat la Braşov, a locuit in­
tr-un han din vecinătatea cimitirului. 

In ziua de 29 octombrie, toată familia groparului în a cărui casă se opriseră 
Gereb şi fiul vitreg, se îmbolnăveşte de ciumă şi in scurt timp decedează 5 per­
soane. Epidemia se răspîndeşte cu iuţeală in casele vecine cu a groparului şi de 
aici prin tot oraşul. Magistratul oraşului ia 'Tlăsuri severe de stăvilire a molimei 

In Braşov numărul total al imbolnăvirilor de ciumă atinge 27, din rare 18 
decedează in trei zile, restul de 9 se vindecă. 

După ce atit foştii bolr.avi, cit şi infirmierii şi ingi;jitoi;i lor au implinit 40 
zile de supraveghere, carantina se ridică la sfîrşitul lunii martie şi oraşul se de­
clară 11 ber. 
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